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ר1 וַיְדַבֵּ֨
就–说了
H1696

יְהוָה֤
耶和华
H3068

אֶל־
对
H0413

מֹשֶׁה֙
摩西
H4872

לֵךְ֣
去
H3212

עֲלֵה֣
上去
H5927

מִזֶּ֔ה
从–这里
H2088

ה אַתָּ֣
你

ם וְהָעָ֔
和–民

ר אֲשֶׁ֥
所

יתָ עֱלִ֖ הֶֽ
你带上了
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
从–地
H0776

מִצְרָ֑יִם
埃及
H4714

אֶל־
到
H0413

רֶץ הָאָ֗
–地
H0776

ר אֲשֶׁ֣
所

שְׁבַּעְתִּי נִ֠
我起誓了
H7650

ם לְאַבְרָהָ֨
对–亚伯拉罕
H0085

לְיִצְחָ֤ק
对–以撒
H3327

וּֽלְיַעֲקֹב֙
和对–雅各
H3290

ר לֵאמֹ֔
说
H0559

לְזַרְעֲךָ֖
给你的后裔
H2233

אֶתְּנֶֽנָּה׃
我将给–它
H5414

耶和华吩咐摩西说：「我曾起誓应许亚伯拉罕、以撒、雅各说：『要将迦南地赐给你的后裔。』现在你和你从埃及地所领
出来的百姓，要从这里往那地去。

י2 וְשָׁלַחְתִּ֥
我将–差遣
H7971

לְפָנֶי֖ךָ
在你前面
H6440

מַלְאָךְ֑
使者
H4397

י רַשְׁתִּ֗ וְגֵֽ
我将–赶出
H1644

אֶת־
(标记)
H0853

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
–迦南人

י אֱמֹרִ֔ הָֽ
–亚摩利人
H0567

֙ חִתִּי וְהַֽ
和–赫人
H2850

י וְהַפְּרִזִּ֔
和–比利洗人
H6522

י הַחִוִּ֖
–希未人
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
和–耶布斯人
H2983

我要差遣使者在你前面，撵出迦南人、亚摩利人、赫人、比利洗人、希未人、耶布斯人，

אֶל־3
到
H0413

אֶ֛רֶץ
地
H0776

זָבַ֥ת
流的
H2100

חָלָ֖ב
奶
H2461

וּדְבָשׁ֑
和–蜜
H1706

֩ כִּי
因为

א ֹ֨ ל
不
H3808

ה עֱלֶ֜ אֶֽ
我上去
H5927

בְּקִרְבְּךָ֗
在你中间
H7130

י כִּ֤
因为

עַם־
民

קְשֵׁה־
硬的
H7186

רֶף֙ עֹ֨
颈项
H6203

תָּה אַ֔
你

פֶּן־
免得
H6435

אֲכֶלְךָ֖
我灭尽–你
H3615

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
在–路上
H1870

领你到那流奶与蜜之地。我自己不同你们上去；因为你们是硬着颈项的百姓，恐怕我在路上把你们灭绝。」

וַיִּשְׁמַע4֣
就–听见了
H8085

ם הָעָ֗
–民

אֶת־
(标记)
H0853

הַדָּבָ֥ר
–话
H1697

ע הָרָ֛
–惶的

הַזֶּ֖ה
–这
H2088

לוּ וַיִּתְאַבָּ֑
就–悲哀了
H0056

וְלאֹ־
和–不
H3808

תוּ שָׁ֛
戴
H7896

ישׁ אִ֥
人
H0376

עֶדְי֖וֹ
他的装饰
H5716

יו׃ עָלָֽ
在–他上

百姓听见这凶信就悲哀，也没有人佩戴妆饰。
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אמֶר5 וַיֹּ֨
就–说了
H0559

יְהוָ֜ה
耶和华
H3068

אֶל־
对
H0413

ה מֹשֶׁ֗
摩西
H4872

ר אֱמֹ֤
说
H0559

אֶל־
对
H0413

בְּנֵֽי־
儿子们

֙ יִשְׂרָאֵל
以色列的
H3478

ם אַתֶּ֣
你们

עַם־
民

קְשֵׁה־
硬的
H7186

רֶף עֹ֔
颈项
H6203

גַע רֶ֧
片刻
H7281

אֶחָ֛ד
一
H0259

עֱלֶ֥ה אֶֽ
我上去
H5927

בְקִרְבְּךָ֖
在你中间
H7130

יךָ וְכִלִּיתִ֑
我就灭尽–你
H3615

ה וְעַתָּ֗
现在
H6258

הוֹרֵ֤ד
脱下
H3381

עֶדְיְךָ֙
你的装饰
H5716

יךָ עָלֶ֔ מֵֽ
从–你上

וְאֵדְעָ֖ה
我就–知道
H3045

מָ֥ה
什么
H4100

עֱשֶׂה־ אֶֽ
我做

ךְ׃ לָּֽ
对–你

耶和华对摩西说：「你告诉以色列人说：『耶和华说：你们是硬着颈项的百姓，我若一霎时临到你们中间，必灭绝你们。
现在你们要把身上的妆饰摘下来，使我可以知道怎样待你们。』」

תְנַצְּל֧ו6ּ וַיִּֽ
就–脱下了
H5337

בְנֵֽי־
儿子们

יִשְׂרָאֵ֛ל
以色列的
H3478

אֶת־
(标记)
H0853

עֶדְיָם֖
他们的装饰
H5716

מֵהַ֥ר
从–山
H2022

ב׃ חוֹרֵֽ
何烈布
H2722

以色列人从住何烈山以后，就把身上的妆饰摘得干净。

וּמֹשֶׁה7֩
而–摩西
H4872

ח יִקַּ֨
取
H3947

אֶת־
(标记)
H0853

הֶל הָאֹ֜
–帐幕
H0168

וְנָֽטָה־
就–支搞了
H5186

׀ל֣וֹ 
对–它

מִח֣וּץ
在–外面
H2351

מַּחֲנֶ֗ה לַֽ
对–营
H4264

הַרְחֵק֙
远离
H7368

מִן־
从

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
–营
H4264

רָא וְקָ֥
就–称了
H7121

ל֖וֹ
对–它

הֶל אֹ֣
帐幕
H0168

מוֹעֵד֑
会幕
H4150

וְהָיָה֙
就–成了
H1961

כָּל־
一切
H3605

שׁ מְבַקֵּ֣
寻求的人
H1245

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

יֵצֵא֙
出去
H3318

אֶל־
到
H0413

הֶל אֹ֣
帐幕
H0168

ד מוֹעֵ֔
会幕
H4150

ר אֲשֶׁ֖
所

מִח֥וּץ
在–外面
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
对–营
H4264

摩西素常将帐棚支搭在营外，离营却远，他称这帐棚为会幕。凡求问耶和华的，就到营外的会幕那里去。

וְהָיָ֗ה8
就–成了
H1961

כְּצֵ֤את
当–出去
H3318

מֹשֶׁה֙
摩西
H4872

אֶל־
到
H0413

הֶל הָאֹ֔
–帐幕
H0168

֙ יָקוּ֙מוּ
就–起来

כָּל־
一切
H3605

ם הָעָ֔
–民

צְּב֔וּ וְנִ֨
就–站了
H5324

ישׁ אִ֖
人
H0376

תַח פֶּ֣
门口
H6607

אָהֳל֑וֹ
他的帐棚
H0168

֙ וְהִבִּי֙טוּ
就–望了
H5027

אַחֲרֵ֣י
后面

ה מֹשֶׁ֔
摩西
H4872

עַד־
直到
H5704

בֹּא֖וֹ
他进入
H0935

הֱלָה׃ הָאֹֽ
–帐幕里
H0168

当摩西出营到会幕去的时候，百姓就都起来，各人站在自己帐棚的门口，望着摩西，直等到他进了会幕。

וְהָיָ֗ה9
就–成了
H1961

א ֹ֤ כְּב
当–进入
H0935

מֹשֶׁה֙
摩西
H4872

הֱלָה הָאֹ֔
–帐幕里
H0168

יֵרֵד֙
下来
H3381

עַמּ֣וּד
柱子
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
–云的
H6051

וְעָמַ֖ד
就–站了
H5975

תַח פֶּ֣
门口
H6607

הֶל הָאֹ֑
–帐幕的
H0168

ר וְדִבֶּ֖
就–说了
H1696

עִם־
与

ׁה׃ מֹשֶֽ
摩西
H4872

摩西进会幕的时候，云柱降下来，立在会幕的门前，耶和华便与摩西说话。

וְרָאָ֤ה10
就–看见了
H7200

כָל־
一切
H3605

הָעָם֙
–民

אֶת־
(标记)
H0853

עַמּ֣וּד
柱子
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
–云的
H6051

עֹמֵ֖ד
站的
H5975

תַח פֶּ֣
门口
H6607

הֶל הָאֹ֑
–帐幕的
H0168

ם וְקָ֤
就–起来

כָּל־
一切
H3605

הָעָם֙
–民

שְׁתַּחֲוּ֔וּ   וְהִֽ
就–下拜了
H7812

ישׁ אִ֖
人
H0376

תַח פֶּ֥
门口
H6607

אָהֳלֽוֹ׃
他的帐棚
H0168
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众百姓看见云柱立在会幕门前，就都起来，各人在自己帐棚的门口下拜。

ר11 וְדִבֶּ֨
就–说了
H1696

יְהוָה֤
耶和华
H3068

אֶל־
对
H0413

מֹשֶׁה֙
摩西
H4872

פָּנִי֣ם
脸
H6440

אֶל־
对
H0413

ים פָּנִ֔
脸
H6440

ר כַּאֲשֶׁ֛
如同

ר יְדַבֵּ֥
说
H1696

ישׁ אִ֖
人
H0376

אֶל־
对
H0413

רֵעֵה֑וּ
他的同伴
H7453

וְשָׁב֙
就–回了
H7725

אֶל־
到
H0413

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
–营
H4264

רְת֜וֹ וּמְשָׁ֨
而–他的仆人
H8334

עַ יְהוֹשֻׁ֤
约书亚
H3091

בִּן־
之子

֙ נוּן
嫩
H5126

עַר נַ֔
少年
H5288

א ֹ֥ ל
不
H3808

ישׁ יָמִ֖
离开
H4185

מִתּ֥וֹךְ
从–中间
H8432

הֶל׃ הָאֹֽ
–帐幕的
H0168

ס
(段落标记)

耶和华与摩西面对面说话，好像人与朋友说话一般。摩西转到营里去，惟有他的帮手―一个少年人嫩的儿子约书亚不离开
会幕。

אמֶר12 וַיֹּ֨
就–说了
H0559

ה מֹשֶׁ֜
摩西
H4872

אֶל־
对
H0413

יְהוָ֗ה
耶和华
H3068

אֵה רְ֠
看
H7200

ה אַתָּ֞
你

אֹמֵ֤ר
说
H0559

֙ אֵלַי
对–我
H0413

הַעַ֚ל
带上去
H5927

אֶת־
(标记)
H0853

הָעָם֣
–民

הַזֶּ֔ה
–这
H2088

וְאַתָּה֙
而–你

א ֹ֣ ל
不
H3808

נִי הֽוֹדַעְתַּ֔
你告诉了–我
H3045

אֵ֥ת
(标记)
H0853

אֲשֶׁר־
所

תִּשְׁלַ֖ח
你将差遣
H7971

י עִמִּ֑
与–我

ה וְאַתָּ֤
而–你

֙ אָמַרְ֙תָּ
你说了
H0559

יךָֽ יְדַעְתִּ֣
我认识了–你
H3045

ם בְשֵׁ֔
用名
H8034

וְגַם־
和–也
H1571

אתָ מָצָ֥
你寻得了
H4672

ן חֵ֖
恩
H2580

בְּעֵינָֽי׃
在–我的眼里

摩西对耶和华说：「你吩咐我说：『将这百姓领上去』，却没有叫我知道你要打发谁与我同去，只说：『我按你的名认识
你，你在我眼前也蒙了恩。』

ה13 וְעַתָּ֡
现在
H6258

אִם־
若

֩ נָא
求你
H4994

אתִי מָצָ֨
我寻得了
H4672

ן חֵ֜
恩
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֗
在–你的眼里

הוֹדִעֵנִ֤י
指示–我吧
H3045

נָא֙
求你
H4994

אֶת־
(标记)
H0853

ךָ דְּרָכֶ֔
你的路
H1870

עֲךָ֔ וְאֵדָ֣
我就–认识你
H3045

עַן לְמַ֥
为了
H4616

אֶמְצָא־
我寻得
H4672

ן חֵ֖
恩
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
在–你的眼里

ה וּרְאֵ֕
且–看
H7200

י כִּ֥
因为

עַמְּךָ֖
你的民

הַגּ֥וֹי
–国

ה׃ הַזֶּֽ
–这
H2088

我如今若在你眼前蒙恩，求你将你的道指示我，使我可以认识你，好在你眼前蒙恩。求你想到这民是你的民。」

וַיֹּאמַר14֑
就–说了
H0559

פָּנַי֥
我的脸
H6440

יֵלֵ֖כוּ
将去
H3212

תִי וַהֲנִחֹ֥
我将使–你–安息
H5117

ךְ׃ לָֽ
对–你

耶和华说：「我必亲自和你同去，使你得安息。」

וַיֹּ֖אמֶר15
就–说了
H0559

אֵלָי֑ו
对–他
H0413

אִם־
若

אֵ֤ין
不
H0369

פָּנֶי֙ךָ֙
你的脸
H6440

ים הֹלְכִ֔
Ā的
H1980

ל־ אַֽ
不要
H0408

תַּעֲלֵ֖נוּ
带上–我们
H5927

ה׃ מִזֶּֽ
从–这里
H2088

摩西说：「你若不亲自和我同去，就不要把我们从这里领上去。
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ה 16 ׀וּבַמֶּ֣
在–什么中
H4100

יִוָּדַ֣ע
ā知道
H3045

אֵפ֗וֹא
那么
H0645

י־ כִּֽ
因为

אתִי מָצָ֨
我寻得了
H4672

חֵ֤ן
恩
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
在–你的眼里

אֲנִי֣
我
H0589

ךָ וְעַמֶּ֔
和你的民

הֲל֖וֹא
Ă不是
H3808

בְּלֶכְתְּךָ֣
在你去的时候
H3212

נוּ עִמָּ֑
与–我们

וְנִפְלֵי֙נוּ֙  
我们就–āăĄ了
H6395

אֲנִי֣
我
H0589

וְעַמְּךָ֔
和你的民

ל־ מִכָּ֨
从–一切
H3605

ם הָעָ֔
–民

ר אֲשֶׁ֖
所

עַל־
在

פְּנֵי֥
面
H6440

ה׃ הָאֲדָמָֽ
–地的
H0127

פ
(段落标记)

人在何ą上得以知道我和你的百姓在你眼前蒙恩ĆćĂ不是因你与我们同去、使我和你的百姓与地上的Ĉ民有ăĄĉć」

וַיֹּ֤אמֶר17
就–说了
H0559

יְהוָה֙
耶和华
H3068

אֶל־
对
H0413

ה מֹשֶׁ֔
摩西
H4872

גַּ֣ם
也
H1571

אֶת־
(标记)
H0853

הַדָּבָ֥ר
–ą
H1697

הַזֶּ֛ה
–这
H2088

ר אֲשֶׁ֥
所

רְתָּ דִּבַּ֖
你说了
H1696

ה עֱשֶׂ֑ אֶֽ
我将做

י־ כִּֽ
因为

מָצָ֤אתָ
你寻得了
H4672

֙ חֵן
恩
H2580

י בְּעֵינַ֔
在–我的眼里

וָאֵדָעֲךָ֖
我认识了–你
H3045

ׁם׃ בְּשֵֽ
用名
H8034

耶和华对摩西说：「你这所求的我也要Ċ；因为你在我眼前蒙了恩，ċ且我按你的名认识你。」

וַיֹּאמַר18֑
就–说了
H0559

נִי הַרְאֵ֥
指示–我吧
H7200

נָא֖
求你
H4994

אֶת־
(标记)
H0853

ךָ׃ כְּבֹדֶֽ
你的Čč
H3519

摩西说：「求你Ď出你的Čč给我看。」

אמֶר19 וַיֹּ֗
就–说了
H0559

י אֲנִ֨
我
H0589

יר אַעֲבִ֤
我将使ď去

כָּל־
一切
H3605

֙ טוּבִי
我的Đđ
H2898

עַל־
在

יךָ פָּנֶ֔
你的脸前
H6440

י אתִֽ וְקָרָ֧
我将–Ē
H7121

ם בְשֵׁ֛
用名
H8034

יְהוָה֖
耶和华
H3068

לְפָנֶי֑ךָ
在你面前
H6440

֙ וְחַנֹּתִי
我将–ē恩

אֶת־
(标记)
H0853

ר אֲשֶׁ֣
所

ן אָחֹ֔
我ē恩

י וְרִחַמְתִּ֖
我将–Ĕĕ
H7355

אֶת־
(标记)
H0853

ר אֲשֶׁ֥
所

ם׃ אֲרַחֵֽ
我Ĕĕ
H7355

耶和华说：「我要Ď我一切的恩Ė，在你面前ėď，Ę告我的名。我要恩待谁就恩待谁；要Ĕĕ谁就Ĕĕ谁」；

אמֶר20 וַיֹּ֕
就–说了
H0559

א ֹ֥ ל
不
H3808

תוּכַ֖ל
你ę
H3201

ת לִרְאֹ֣
用来–看见
H7200

אֶת־
(标记)
H0853

פָּנָי֑
我的脸
H6440

י כִּ֛
因为

א־ ֹֽ ל
不
H3808

נִי יִרְאַ֥
看见–我
H7200

ם הָאָדָ֖
–人
H0120

י׃ וָחָֽ
而–Ě
H2425

ě说：「你不ę看见我的面，因为人见我的面不ęĜĚ。」

וַיֹּ֣אמֶר21
就–说了
H0559

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

הִנֵּ֥ה
看ĝ
H2009

מָק֖וֹם
地Ğ
H4725

י אִתִּ֑
与–我
H0854

וְנִצַּבְתָּ֖
你要站
H5324

עַל־
在

הַצּֽוּר׃
–ğĠ上
H6697

耶和华说：「看ĝ，在我这里有地Ğ，你要站在ğĠ上。

וְהָיָה22֙
就–成了
H1961

ר בַּעֲבֹ֣
当–ď去

י כְּבֹדִ֔
我的Čč
H3519

יךָ וְשַׂמְתִּ֖
我将ġ–你

בְּנִקְרַ֣ת
在–Ģģ
H5366

הַצּ֑וּר
–ğĠ的
H6697

י וְשַׂכֹּתִ֥
我将–Ĥ

י כַפִּ֛
我的ĥ
H3709

עָלֶ֖יךָ
在你上

עַד־
直到
H5704

י׃ עָבְרִֽ
我ď去

我的Ččėď的时候，我必将你ġ在ğĠĦ中，用我的手Ĥħ你，等我ď去，
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23֙ וַהֲסִרֹתִי
我将–Ĩ开
H5493

אֶת־
(标记)
H0853

י כַּפִּ֔
我的ĥ
H3709

יתָ וְרָאִ֖
你就–看见
H7200

אֶת־
(标记)
H0853

אֲחֹרָ֑י
我的ĩ
H0268

וּפָנַי֖
而我的脸
H6440

א ֹ֥ ל
不
H3808

יֵרָאֽוּ׃
ā看见
H7200

ס
(段落标记)

Ī后我要将我的手ī回，你就得见我的ĩ，却不得见我的面。」
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